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20ème Conférence et 19ème Assemblée Générale de la COPEAM – Cagliari, Italie, 21 - 24 mars 2013
COPEAM 20th Conference and 19th General Assembly – Cagliari, Italy, 21 - 24 March 2013
A remplir et renvoyer à copeamconference2013@gmail.com par fax au 0039 06 36226758 avant le 28 février 2013
The form must be completed and sent to copeamconference2013@gmail.com via fax to 0039 06 36226758 before 28 February 2013
INSCRIPTION CONFERENCE – REGISTRATION TO THE CONFERENCE
	
M./Mr.   FORMCHECKBOX 
      Mme/Ms.   FORMCHECKBOX 
     Prénom / First Name.                                   Nom / Surname      
Nationalité / Nationality      
Organisme / Organization                                            Fonction / Job Title      
Tel:                                 Fax:                                            Email:                                                                         Accompagné(e) par / Accompanied by M./Mr.  FORMCHECKBOX 
   Mme/Ms.   FORMCHECKBOX 
       
Date d’arrivée / Check in date:      /     /     .  Horaire / Time      Vol / Flight      

Date de depart / Check out date:      /     /       Horaire / Time        Vol / Flight       

Participation aux événements sociaux / Participation in social events:       Oui   FORMCHECKBOX 
      Non   FORMCHECKBOX 


Excursion après le déjeuner du 24/03/2013 / Excursion after lunch on 24/03/2013:   Oui   FORMCHECKBOX 
    Non  FORMCHECKBOX 



RESERVATION HOTELIERE – HOTEL BOOKING
	T-HOTEL ****
	Classic DUS
	Classic DBL
	De Luxe DUS
	De Luxe DBL
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	€ 125
 FORMCHECKBOX 

	€ 145*
 FORMCHECKBOX 

	€ 145
 FORMCHECKBOX 

	€ 165*
 FORMCHECKBOX 

 

	Tarif par nuit par personne, petit-déjeuner et taxes inclus / Rate per night per person including breakfast and taxes
Nombre de nuitées / Number of nights     
 FORMCHECKBOX 
 Check-in time: Après/After 14:00 jour d’arrivée/arrival day   FORMCHECKBOX 
 Check-out time: Avant/By 12:00 jour de depart/departure day 
* please indicate if double bed or twin beds / veuillez indiquer si lit double ou lits jumeaux:     

Carte de Crédit /Credit Card type:  
 FORMCHECKBOX 
 VISA   
 FORMCHECKBOX 
 AMEX
             FORMCHECKBOX 
 MASTERCARD

Titulaire de la carte (tel qu’imprimé sur la carte) / Card holder’s name (as printed on card) :     
N. /No:                                                                      Echéance / Expiration date:      /       

Signature du titulaire/Card holder signature     

NOTE   -  Si deux participants à la Conférence souhaitent partager la même chambre, remplir une seule fiche de réservation hôtelière

        -   If two participants in the Conference wish to share the same room, please fill in only one hotel booking form



Conditions de réservation: 

Votre réservation sera acceptée uniquement si accompagnée par les données de votre carte de crédit. Veuillez noter que l'hôtel peut effectuer une pré-autorisation sur votre carte de crédit avant votre arrivée. Au cas contraire, veuillez obligatoirement avancer par virement bancaire le montant total de votre séjour sur le compte bancaire de l’hôtel1 (voir note ci-après).

Conditions d’annulation (obligatoirement par écrit) :
· Pour toute annulation effectuée jusqu’à 8 jours avant la date d’arrivée, aucune pénalité ne s’appliquera ;
· Pour toute annulation entre 7 jours et 49h avant la date d’arrivée, le montant de la première nuit sera retenu ;

· Pour toute annulation effectuée moins de 48h avant la date d’arrivée ou en cas de no-show, le montant de toute la période réservée sera 
automatiquement facturé sur le n. de la carte de crédit fourni.

Booking conditions:
Bookings will be accepted only if accompanied by credit card data. Please, note that the hotel may pre-authorise your credit card prior to your arrival. Alternatively, a bank transfer to the hotel bank account equivalent to the total sum of your accommodation period is compulsory1 (see note here-after).

Cancellation conditions (only in writing):
· For booking cancellation up to 8 days prior to the arrival date, no fee will be charged; 

· For booking cancellation between 7 days to 49h prior to the arrival date, a fee equivalent to the first night accommodation will be charged;
· For booking cancellation less than 48h prior to the arrival date or in case of no-show, the amount for the full booked period will be charged 
to the provided credit card number.
J'autorise l'utilisation de mes données personnelles conformément au Décret Législatif italien 196/03 sur la Privacy

I authorise the use of my personal information according to the Italian Law 196/03 on the processing of personal information








Lu, compris et approuvé / Read, understood and approved

Date …………………………………….. Signature ……………………………………………

1 CORDONNEES BANCAIRES HOTELS POUR VIREMENT BANCAIRE / HOTEL BANK DETAILS FOR BANK TRANSFER


	INFORMATIONS GENERALES – GENERAL INFORMATION

	LIEU DE LA CONFERENCE 
La Conférence se déroulera au T-Hotel – http://www.thotel.it/it/home.html, Cagliari
VENUE OF THE CONFERENCE
The Conference will be held at T-Hotel – http://www.thotel.it/it/home.html, Cagliari
ACCUEIL
Les 21 et 22 mars, un service d’accueil recevra les participants à l’aéroport de Cagliari-Elmas. 
RECEPTION
On March 21 and 22, a reception desk will welcome participants at Cagliari-Elmas airport.
TRANSFERTS
Un service de transfert aéroport-hôtel-aéroport sera assuré en correspondance des vols principaux à l’arrivée (21-22/03) comme au départ (24-25/03).
TRANSFERS
A transfer service airport-hotel-airport will be assured in correspondence of the main arrival (21-22/03) and departure (24-25/03) flights.
ENREGISTREMENT
L’enregistrement à la Conférence aura lieu le jeudi 21 après-midi et le vendredi 22, mars pendant toute la journée au T-Hotel. REGISTRATION
Registration to the Conference will take place on Thursday 21 afternoon and on Friday 22 March, during the whole day at T-Hotel. 
TRADUCTION 
Un service de traduction simultanée sera assuré pendant les séances plénières du 23 et du 24 mars.
TRANSLATION
Simultaneous translation will be assured during the plenary sessions on 23 and 24 March.

ATELIERS DES COMMISSIONS ET DES GROUPES DE TRAVAIL DE LA COPEAM 
Le vendredi 22 mars se dérouleront les ateliers des Commissions et des Groupes de Travail de la COPEAM (Cinéma/Culture/Festivals • Echanges de News/Magazines TV • Radio • Télévision • Formation • Femmes • Archives Audiovisuelles • TV Satellitaires). Les réunions sont ouvertes à tous les participants. Langues de travail: français et/ou anglais.
MEETINGS OF COPEAM COMMISSIONS AND WORKING GROUPS
On Friday 22 March, the meetings of the Commissions and Working Groups of COPEAM (Cinema/Culture/Festivals • News Exchange/TV Magazines • Radio • Television • Training • Women • Audiovisual Archives • Satellite TV channels) will take place. The meetings are open to all participants. Working languages: French and/or English.

REPAS
Jeudi 21 mars un cocktail de bienvenue sera offert à tous les participants. Pendant toute la durée de la Conférence, les déjeuners et les dîners seront offerts.

MEALS
 On Thursday 21 March, participants will be invited to a welcome cocktail. During the whole period of the Conference, meals will be offered.
VISA POUR L’ITALIE
1. Les citoyens des Pays membres de l’UE n’ont pas besoin de visa.

2. Pour les pays des Balkans qui ne sont pas membres de l’UE : 

- Les citoyens de la Croatie n’ont pas besoin de visa.

- Les citoyens de l’Albanie, de la Bosnie-Herzégovine, de la Serbie, du Monténégro et de l’ARYM n’ont pas besoin d’un visa pour l’Italie seulement si en possession d’un passeport biométrique. 

Les citoyens des pays susmentionnés peuvent obtenir un visa auprès des ambassades d’Italie à Tirana, Sarajevo, Belgrade, Podgorica et Skopje. 

Si vous avez besoin d’un visa d’entrée, merci de vous rendre sur le site web du Ministère des Affaires Etrangers de l’Italie (http://www.esteri.it) pour toute information et conseil sur la procédure d’obtention d’un visa. Les visas sont émis par toutes les missions diplomatiques et consulaires d’Italie.

La COPEAM fournira la lettre d’invitation nécessaire après l’enregistrement.

ENTRY VISA TO ITALY
1. Citizens of EU member states do not need a visa.

2. For Balkan countries that are not members of the EU: 

- Citizens of Croatia do not need a visa.

- Citizens of Albania, Bosnia-Herzegovina, Serbia, Montenegro and FYROM do not need a visa to enter Italy only if holding a biometric passport.

Citizens of these countries can obtain a visa from the embassies of Italy in Tirana, Sarajevo, Belgrade, Podgoriça and Skopje.

If you need an entry visa, kindly visit the website of the Ministry of Foreign Affairs of Italy (http://www.esteri.it) for information and guidance on how to obtain a visa. Visas can be obtained from any Italian embassy/consulate.
COPEAM will provide the necessary invitation letter after registration.

NOTE:

- Après la date limite d’enregistrement, les organisateurs ne pourront pas garantir la disponibilité de chambres ni les tarifs susmentionnés au T-Hotel. 

- After the registration deadline, the organisers cannot guarantee the availability of rooms nor the above-mentioned rates at T-Hotel.

IMPORTANT
Les fiches incomplètes ou sans signature ne seront pas considérées valides. / Incomplete or unsigned forms will be not considered as valid.



Pour toute information logistique supplémentaire, veuillez contacter:

For any further logistic information, please, contact:

Nathalie CLAUTER - COPEAM

Tel. : +39 06 3686 2417 - Fax. : +39 06 3622 6758 

E-mail : nclauter@copeam.org 

***

T-HOTEL ****


Via Dei Giudicati n. 66, 


09131 Cagliari – Italy


Tel +39 070 47400 


Fax +39 070 474016





COORDONNEES BANCAIRES / BANK DETAILS


Bank: BNL SpA – Agency  n° 2 –Cagliari – Sardinia


Intitulé / Account Header : MI.NO.TER SpA – Via Andrea Galassi, 2 – 09131 Cagliari  Sardinia (Italy)


N° Compte / Account No : 000000001256


Code Swift / Swift Code : BNL IITRR 


	IBAN  CODE: IT20H0100504800000000001256  


Veuillez indiquer comme motif du virement “Conférence COPEAM 2013”. Les frais de l’opération sont à la charge de l’expéditeur.


Please indicate as reason for the transfer “COPEAM Conference 2013”. The sender will pay for the transfer fees.














